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Translation in Language Teaching
An Argument for Reassessment
Translation has been the outlaw of language teaching

since the end of the 19th century. In this book,
Professor Cook argues that it is time for a change.

He presents translation as a natural and effective means of

language teaching and learning, and as a widely needed
skill in today’s multicultural societies and globalized
world, as well as a force for intercultural understanding,
language awareness, and the maintenance of identity.
"The book answers a widespread demand from researchers,
teachers, and learners alike for an approach to language
teaching and learning that meets the needs of the
contemporary world.

Guy Cook is Professor of Language and Education at the
Open University, Chair of the British Association for
Applied Linguistics, and former co-editor of the journal
Applied Linguistics 2004—2009.
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